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TURKCE-KIRGIZCA KALIP SOZLERIN PSiKOLOJIiK, KULTUREL BOYUTUNUN
INCELENMESI VE EGITIMDEKI YERi

Bu tezde Tirkiye Tirkgesindeki ve Kwrgz Tirkgesindeki kalp sozler cesithi
kaynaklardan derlenerek toplanms; Tirkge-Kirgizca kalp sozlerin psikolojik ve kiiltiirel boyutu

mcelenmistir.

Kalp sozler, her toplumda bir toplumun bireyleri arasmda belli durumlarda soylenmesi
gelenek olmus, duygulant agiga vuran kalplar, ¢esith kliselerdir. Bu sozler, milletin hafizasmda
sakl, soylenecegi swrada hatrlanarak sdylenen sozlerdir. Kalp sozler, bir kimseyle
karsilagidigmda, onu selamlarken, bir kimseden yardm ya da iyilk goriildiigiinde, bir sey rica
edildiginde, oOlim-dogum-evlenme gibi 6zel durumlarda, yemek yerken, hastalikta duygularmuz
aciklamak icin sOylenen kiiltiir birimleridir.

Kalp sozer, Tirkce ve Kirgzca konusanlarm birbirleriyle kurduklart iliskiler
konusunda, dolayisiyla da onlarm kiiltiiri hakkmda bize bir fikir verir. Belirli durumlarda
toplumda sOylenmesi adet olmus bu sozler, iletisimin kurulmasi ve devam etmesmne yardim
etmesi bakimmndan olduk¢a Onemlidir.

Kalp sozler ya da iliski sozeri bir dili konusan toplumun kiiltliriine 1sik tutmakta, onun
manglarmi, insan iligkilerindeki ayrmtilart gelenek ve gorenekleri yanstmaktadwr. Kalp sozlerin
bu kiilttirel boyutunun yaniswra; psikoloji ve egitim agismdan da i¢lerinde sirlar, sifreler sakhdir.

Bir yabanci dil &grenilirken yalnizca onun dibbilgisi ve okuma kitaplarinda, sozliklerinde
gecen kullanim bigimlerini 6grenmek yetmemekte, o dili konusan toplumun kiiltiiriinii, mnsanlar
arasmdaki davranis bicimini, degisik durumlarda sOylenmesi gereken sozleri, tepki tarzlarm,
hitap yollarmi ve davramlarmi da tanmak gerekmektedir. Giinliik hayatta sikca kullandan kalp
sozler, her zaman insan iligkilerinde gereklidir. Yine dili Ggrenilen milletin kiiltiirii i¢ine; ancak



kalp sozler kullamlarak girilebilir. Son zamanlarda bu sebeplerle dil 6gretiminde kalp sozlere
0zel 6nem verilmektedir. Ve kalp sozler 6grenilmesi zorunlu sozlerdir.

Kalp sozler agisindan Tirkgenin ve Kirgizcann zengnligi, dikkat c¢ekecek olctidedir.
Iliski sozeri cesitlilik agismdan pek ¢ok dile oranla her iki dilde de olduk¢a zengindir. Gercekten
Tirkcede ve Kirgizcada, degisik ve ¢ok Ozel durumlarda kullanlan 6zgiin kalp sozlere sahiptir.
Oyleki, Tirkce ve Kirgrzcada bir kalp sozin yabanci dillerde karshig birgok kez
bulunmamakta, belli durumlarda bir iliski 6gesinin kullanlmasi, yalnizca Tiirklere ve Kirgizlara
O0zgii bir nitelikt. Bu durum, Tirk toplumunda ve Kirgz toplumunda insanlar arasmndaki
iligkilerin -kimi iikelerde, oOzellikle kuzey Avrupa iikelerinde oldugundan- daha siki olusuyla
agiklanabilir.

Bu tezde Tirk¢e ve Kirgizca kalp sozlerin, nerede ve nigin kullamldigi anlatilarak,
psikolojik ve [Kkiiltiirel boyutu irdelenmisti. Bu sayede, Tiirkge yabancilara daha kolay
Ogretilebilir.  Yabancit dil Ogretiminde s6z konusu kalp climlelerden yararlanmak —egitimi
kolaylastran bir imkandwr. Bu imkandan yabanci dil egitiminde yararlanma kabul goren bir
yontemdir. Yabancilar i¢in yazihs kitaplarm pek c¢ogu ik dersleri bu kalp sozler kullanlarak
ylriitir ve Ogrencilere bir yabancit dil bu tir kalp sozler aracii@ ile ogretilir. Tezin birinci
boliimiinde, kalp sozlerin insanlar arast ve kiiltlirler arasi iletisim agismdan Onemi ve kalp

sOzlerdeki kiiltiire] unsurlar, kiiltiir aktarmm tizerinde durulmustur.

Ikinci bolimde Tirkge kalp sozler, iiiincii bolimde de Kiwrguzea kalp sozer
kullanildiklara durumlara ve ele aldiklart konulara gore smiflandrinustr. Burada dualar,
beddualar, yeminler, soOylenceler, oksamalar, giinlik hayatta kullanlan baska kalp sozler
(selamlagsma, kutlama, vb.), baslklarmda smiflandiriiistr. Bu basliklarda smiflandirlan  kalp
sozler kullanildiklar1  yere gore aciklanmis ve egitim-psikoloji agismdan Onemi olanlar

degerlend irilmistir.

Dordiincii  bolimde yabancilara kalp sozlerm  6gretimi  konusunda Ogretmen ve

Ogrencilere yapilan anket ve sonuclarina yer verilmistir.

Anahtar kelimeler: Kalp sozer, dil, iletisim, Tirkge, soz varhg
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TypK4e-KbIprbi3ya KAJbINTAHTAH CO316PAYH ICUXOJOTHAJIbIK, MAIAHUI O6HYTTOH

M3WJIIe HUIIM sKaHa OMiIuM Oepyyae opay

byn wmaructpamk nauccepranmsna  TYPK THIMHIETH JKaHA KBIPTBI3 TUJIMHICTH
KaJIBIITAHBIN KaJraH ce3lep *aHa o3 alKallrap U3WIIECHUII, ap KaHaail Oyiakrap maiaanaHsin
kKaspUIAbl. TypK JKaHa KbIPTbI3 THJIMHACTH KAJIBIITAHBIN KaldraH CoO3IOpAYH JKaHa Co3

alKalrapIbIH TICUXOJIOTHSUIBIK JKaHa MaJlaHWil OarbIThl Jarkl H3UJIICHTH.

Byn ce3nep cyitnen xaTkaHaa Kaipa skapaTblIOacTaH, MypyHTaH OCJNTHIYYy OMp KaJbIlKa
CaIbIHYy MEHEH OIIOHAONW OOI0HYa Md3J€ CaKTalblll KalraH, KepeKTyy JKepiiepne
KOIIyMYaJiap/ibl KOIIYI, KEPEKCH3 >KEpJepAeH ajblll Calyy MEHEH OWp raHa Cce3leH TypraH,
Oenrunyy Oup Karmaiia KOOM SHUUJIEN alraH ce3/1ep MEHEH OalIaHBIITHIH TY3YIYLIYHO XKe
007100CcO yrmaHyycyHa JkapaaMdbl OOJTOH jKaHAa KOJJIOHYYIycy abOmaH dekrenyy OOJToH

KaJIbIIITAHBIII KaJIraH THUJI 6I/IpI[I/IFI/I 60J'Iy1'[ 3CCIITCIICT.

Kanpinraneinm kanran cesfep Oupeenep MEHEH YydypallKaHIa, OMpeesepaeH XKapaaMm
alraHjia e JKaKIIbUIBIK KOpreH/ae, ©TYHIeHIe, Oupee Ka3a OOJNIOHIIO K€ TepeT, YHIeHYY
CBISIKTYy ©3reue KYHIep®, TaMakK >KEreHJe, OOpYraHjaa aWTbula TypraH MaJaHUAT OUpAUTH

Oouym scenTener.

KanpinTansin kajiran ce3ep TYPK jKaHa KbIPTbI3 TUIMHJE CYHJIereHAepaAyH OupH-oupu
MEHEH OOJroH OalNaHBIIITAphl KOHYH/O OIIOHAON 3Jie anap/blH MaJaHHUSTHI )KOHYHI® Ousre

kabap Oeper.

KanpinTaneln kajiraH ce3lep jkaHa ce3 ailkammrap ap Oup KOOMJIO, ajaMAapiblH
apaceiHAa Oenruiayy Oup >Karfaiyiapaa alTbUlyycy canT Ooiyn KajiraH, Ce3MMJIEpUH OMIIUpreH

CO3 JKe ap TYPAYY €3 allKalrapsl OOy JCENTEINeT.

Kansimranslinn kaiarad CO316p KaHa Co3 aflKaHlTap KOOMJYH MAaJJaHUATBIHA KOJI KOPpCOTYY

MEHEH ajamjiap OpPTOCYHJarbl OalJIaHBIIITAP/AbI, CAlT-CaHAaHbl YarbUIABIpyyaa. bym ce3nep



MaJaHui OarbITTaH OallKa TICHXOJIOTHSUIBIK JKaHa TapOUSIIBIK OArbITTaH J1a YOH MAaHUTE 9.

Yer THIMH YHPOTYYd® KaJBINITAHBIN KaJlraH CO3lepAy KOJIJIOHYy OuiuMm OepyyHY
KEHWIIETeT. byn ce3nepAayH HErM3WMHIE TYPK THUIIM 4€T JJIUKIEpre Jarbl OHOM YMpPOTYJoT.
Typx Tamun yitperyy 6op6opynma (TOMER) Typk THIMH yHpPOHTOHIOpre skaHa TYPK TUIMH
YIUPOTKOH MYTaJIUMIEpre >KYPry3YJIIOH aHKCTAHBIH SKBIMBIHTBITBI MYyHY JaluiAereH. Tui
YHUPOHYYUYJIOp KaHAa MYraluMIEp KalbIITaHBIN KalIraH CO34OpAY KOJJIOHYY apKbLIlyy TYPK4O
O6unuM Oepyy TaacHUpayy >kaHa naiijanyy OOJroHAyry Tyypalyy Oupneil ke3 kapamra. bup Tomn
WIMKTEHYYHYH HETM3HHJIE MYMKYH OOJyIIyHYa KoIl OyJaKkrap Kapajiblll YbIKTHI )KaHa KbIprbl3ya-
TYPK4© KaJIBINTAHBII KaJIFaH CO3IOpAYH >KaHAa Ce3 alKalurapAblH MaaHWJIEpUHE Kapara
KIaCCU(QUKALMUIAHABI, KaHJal ydypiaapAa KOJAOHYJIApbl TYLWYHAYpPYJIyn Oepungu. byn
JHccepTalus TYPK KaHa KbIPTbI3 TUIIMH YHPOTYY KypcTapblHAa Oyinak KaTapbl KOJJIOHYJCA

00JIOT.

Kanpaiinplp Oup 4eT THIMH YHPOHYYI® >Kalurbl3 TaHa aHbIH TPaMMaTHKAChIH JKaHa
CO3MOPIYH OKyy KUTENTEPUHIAE, CO3AYKTOpPI©® KaHIal KOJJOHYJA TYypPraHIbITbIH YUPOHYY
KETHINTYY dMec. ANl TUIIIW CYHJIOreH JJJIMH MaJaHUSATBhIH, Oallkanapra Kaipbulyy Ce3lepyH
aHbIH TYPJIOPYH JKaHa MaMMJIEJIEPUH Jarbl YHpeHYY Kepek. KyHymMayk »xamoono Kem
KOJIZIOHY/ITAaH KaJBIITAHBIN KalTaH CO3I0p MaMHJIE Kypyylda dH KEepPEeKTYY THJI OUPAUTH OOy
3cenTeneT. DIJIUH TUIIWH, MaJaHUSTBIH YUPOHYY KAJIBIIITaHbIN KajJIraH CO3/16p YUPOHYY MEHEH
THITBI3 OalinmaHbITa. AKBIPKBI ydypiapAa MbIHIa ceOenTepleH ynaM THI YHPOHYYIo
KQJIBINTAHBIN KaJiTaH CO3/16pre e3reue MaaHW OepUITyYIe aHa ajaplbl YHPOHYY 3apbLIAbITHI

KEJIUII YbITYY/Q.

Typk ’xaHa KbIPrbI3 THJIMHJIE KaJBIITAHBI KAJITaH CO3IOPAYH KOI OOIylly e3reuye
KOHYJIy Oypar. Dku THIAE TeH ap KaHaaid abanjgap/a KOJAOHYIYydy KaJbIMTaHBIN KajiraH
CO3MOPAY IJKOIMYKTypyyra OosioT. TypK THIM MEHEH KbIPrbl3 THJIMHACTH Oyl ce3mepayH
SKBUBAJIEHTH YeT TWIJEpAe KoOyHue 0000 KanraH ydypiap Oaifkamar. DKd TWIE TEH
SKBUBAJICHTTHH OONyIly Oyl kKeOyHYe TYPK THUJIM MEHEH KbIPIbI3 THIIMHE TaaHIbIK KACHET OOIyI
OCCIITCIICT. By.]'[ TYPK JKaHa KbIPTbI3 MaAaHUATBIHAATBI agaMIaap OpTOCyHAArbl KaTHAIOTapJbIH,

K39 6I/Ip OJIKeJIopro, o3rouoe TYHAYK EBpona OJIKOJIOPYHO KaparaHJa, Oarbl KaKbIH 6OHTOH,I[y1y

MEHEH TYUWYHIYpPYJIeT.

byn nuccepranusiia TYpK *aHa KbIprbl3 THJIMHJIETU KAJBIITAHBIN KaJFaH CO3IOPIYH
Kalichll ydypiapja jkaHa dMHEe ceOenTeH KOJAOHYATaHABITBl TYLIYHAYPYJIYI, MCHUXOJIOTUSIIBIK
KaHa MaJlaHui OareITTaH uiaukreH . OIIOHOW 3J7e AuccepTanusaa TYPKYe jKaHa KbIprbl3ua

KaJIBITITAHBIII KaJiraH CO3J0p KOJAOHYJIraHbIHA apalla KJ'IaCCI/I(bI/IKaHI/IﬂJ'IaH,HI)I. Anap HETM3HUHECH



0ara, Kaprbllll, aHT, YJIaMbIIL, YPKEIETYYJIOop, KYHYMIYK JKallloo0 KOJIOHYITaH Oallka ce31ep
(camampanlyy, KyTTYKToO k.0.) OONyHm KaJbINTAaHBII KaJITaH CO3JOp aH Ce3 aifkammrap
KIacCHpUKaNMsUIaHabl.  bym  Tomropro  OenmymIrypyireH — KOJJIOHYJITAHIBITBIHA — JKapalla
TYIWYHAYPYIAY JKaHa IMeIaroTUKAIBIK ICUXOIOTHS )KaaThIHAa MaaHUTe 33 OOJITOHI0P TaHJaJIbITT
albIHABL. Bynm cesmepny memarormka jkaHa IICHXOJIOTHSUTBIK JKAaKTaH WIIMKTETEHIEC KelleueK

MyyHJlapra naigantyy 000 TypraH OMp KaH4Ya MaaJbIMaTTap OPTOTO YbIKTHI.

byn winkreeHyH kapaambl MEHEH YeT 3JJMKTepre Oalllka THJ Jarkl OHOM yHpeTyJerT.
Uer Tun yHpeTyyde KalbIIITaHbII KAJITAaH CO3I6pAY KOJAOHYY apKbUlyy YHPOTYY MaJaHUSATThI
Ia YUPOTYYHYH >KEHUJ >KOIJOPAYH Oupu Ooiym scenteneT. UeT aiauKrep YYYH >Ka3blUITaH
KUTENTEPIUH KOIUYJYTYH/Ie OMpUHYM cabakrapbl Oyi ce3iepay KOJIJA0HYYy MEHEH OTYJIeT aHa

Oyn ce3nepay KOJIJOHYY MEHEH YeT TUIIM YHPOTYJIeT.
Huccepranus kupuilyy, 4 0esyM jkaHa KbIUBIHTBIKTaH Typar.

JuccepranusHblH OMpHHYM OOTYMYH/© KalbINTAHBIN KaJfaH CO3J6p MEHEH ajamiaap
OPTOCYHJArbl JKaHa MAJAHUAT OPTOCYHJAArbl KapbIM-KAaTHAIITBIH MAaHWCH >KaHa aJlapAblH

MaJlaHU# 3JIEMEHTTEpU, MaJlaHU I ©3repyyCy Typalyy ce3 O0Ty.

DKuHYM OOJYMYHI® TYPKU® KAIBINTAHBIN KalIraH CO3Iep, YUyHUy OenymyHIe 00Jico
KbIPTbI3ua KaJIBIMITAHBIN KAJITaH Ce37ep KOJIOHYIYIyHa >apaila Kiaccuukarusra OeayHIy.
Meinga 6ara, Kaprbilll, aHT, YJIAMBbIII, PKEIETYYJIOp, KYHYMIYK JKaIloo0 KOJJIOHYITaH Oalika
ce3mep (camampamlyyy, KyITyKTOO K.0.) Oosym Kilaccuukamusuianabl. bym  TomTopro
OONYLITYPYJITroH CO316p KOJAOHYITaHIBITbIHA JKapalia TYMYHIYPYJIAYy jKaHa IeIarordKaibik

MICUXOJIOTHS JKAaThIHAa MaaHUTe 33 OOJITOHI0P OOITYIl KapaJIbl.

TepTyHuy OeiymM/ie YeT ANIUKTEpre KalbIITaHBIN KAIraH CO3A6pay YHPOTYYI® CTYACHT
JKaHa OKyydyjlapra >KYpry3yJIFéH aHKETaHbIH >KbIUBIHTBIKTapblHA OpPYH Oepuiiau. AJbIHTaH
KBIMBIHTBIKTApABIH HETU3UMHAEe Oyl cesleply YHpeTyyae K33 Oup CyHyIITapra TOKTOJIYK.
MyHy MeHeH Owupre, KOJJOHYATaH afaOUATTapJblH THU3MECH; THpKeMe OeIyMyHOe THIl
yiipeHyydyliepre »aHa Myraaumjepre OepuiIreH aHKeTajap KbIprbl3 >KaHa TYPK THUIIUHJE

oepuiiay.

Aukbly ce3nep: Kanbin ce3nep, tui, Typk Tuiam, ce3 Gaibirsl.
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THE INVESTIGATION OF PSYCHOLOGICAL AND CULTURAL DIiMENSION OF
KYRGYZ TURKISH STEREOTYPE WORDS AND THEIR PLACE iN EDUCATION

The current work contents a list of the stereotyped words (formulaic expressions,
speeches) in Turkish and Kyrgyz languages, which were compiled from different scientific and

oral sources and investigated and analyzed according to their psychological and cultural senses.

These words are stereotyped language combinations, which may be formed by both
words in consecutive order and interval words and even one word, have some additions and
eliminations if needed, took their certain form in the past, thus retain in people’s memory and on
application of which come to mind as they are, without producing any new combinations, help to
communicate by using adopted by a society words in certain situations and the usage cases of
which are very limited.

The stereotyped words are different clichés, kind of the templates became traditional
to express and reveal attitudes and feelings towards certain situations among the individuals of a
society in every community. These words are patterns that are retain in people’s memory and
expressed when it is necessary. The stereotyped words as cultural units are expressed to interpret
our feelings when we meet with somebody, greet him, when we eat, receive support from
somebody, ask somebody for an assist or a help, on special events like birth, marriage and death,
when we ill etc.

The formulaic expressions give us information about the relationships that were
established between Turkish and Kyrgyz speakers, afterwards about their cultures. In respect of
an assistance to communicate and to be in progress, these words, the expression of which on

certain cases in a society become traditional, are found to be rather important.

The stereotyped words or relative words are light up the culture of a society, reflect



society’s believes and people relationship’s details, customs and traditions. Along with this
cultural peculiarity of the stereotyped words, there are several secrets and codes in psychological

and educational point of view.

The stereotyped words as cultural units are expressed to interpret our feelings when
we meet with somebody, greet him, when we eat, receive support from somebody, ask somebody
for an assist or a help, on special events like death, birth and marriage, when we ill etc. The
formulaic expressions give us information about the relationships that were established between

Turkish and Kyrgyz speakers, afterwards about their cultures.

Learning a foreign language, it is not enough to study only the grammar and the
usage form that are found in reading books and dictionaries, it is essential to know the culture,
treatment forms among people of that society, special words expressed on different situations,
manners of reaction, ways of address and bearing etc. The formulaic speeches, often used in
everyday life, always play the leading role in people’s relationship. For all that, one can enter
into the culture of a nation only by using the stereotyped words. Therefore, in recent years a
great attention is attended on formulaic expressions in teaching a foreign language. Afterwards,

the formulaic expressions are compulsory words for learning.

The richness of stereotyped words in Turkish and Kyrgyz languages deserve
consideration, and the diversity of these relative words, in correlation to other languages, is
found to be multitude in both (Turkish and Kyrgyz) languages. In fact, there are peculiar
stereotyped words, which are used on various and very special cases in Turkish and Kyrgyz
languages. Thus, some Turkish or Kyrgyz stereotyped words often have not any equivalency in
foreign languages; the usage of a relative unite in definite situations is an integral feature only of
Turkish and Kyrgyz people. It is because that people in Turkish and Kyrgyz societies are in close

links with each other than it is in some other, especially in north European countries.

The current work gives a detailed explanation of manner, place, time and reason of
the usage of stereotyped words and there were examined the psychological and cultural senses of
them. On the score of this, the teaching of Turkish language to foreigners may become easier and
productive. The subject is the usage of stereotyped words represents as an opportunity and
method, which makes easier an educational process in teaching a foreign language. The first
lesson in many books for foreigners starts by the usage and explanation of stereotyped words and
teaching students for a foreign language is realized with a help of these kinds of formulaic

expressions.



Preface

The Turkish and Kyrgyz formulaic expressions in the present work have been
classified according to their meaning and usage in different cases. There are prayers, curses,
oaths, legends and other stereotyped words used in everyday life (greetings, congratulations etc).
The formulaic expressions classified under these titles were defined according to their usage and
evaluated in educational and psychological point of view. The investigation of stereotyped words
in educational and psychological aspects shows that these words include plenty of information

useful for future generation.

The subject in teaching a foreign language is the stereotyped statements and
sentences’ application represents as an opportunity to make teaching easier. The questionnaire
poll results made among instructors teaching Turkish language and students learning Turkish
language in TOMER (Turkish Language Teaching Courses) show that formulaic expressions

learning found to be useful in learning a foreign language, particularly Turkish language.



The first chapter of the present work is dedicated to significance of formulaic
expressions in terms of the communication between people and cultures, cultural elements and

reconstructions in formulaic expressions.

In the second chapter Turkish stereotyped words, in the third chapter Kyrgyz
stereotyped words were classified and systematized into head themes according to their meaning
and usage cases. Here, the formulaic expressions were classified into titles, including prayers,
curses (damnation), oaths, legends and other stereotyped words used in everyday life (greetings,
congratulations etc). The formulaic expressions classified under these titles were defined

according to their usage and evaluated in educational and psychological point of view.

The forth chapter concerns the questionnaire poll conducted through instructors
(teachers) and students, in the theme of teaching foreigners for stereotyped expressions, and its
results. In consideration of questionnaire poll results, some concrete suggestions over teaching

stereotyped words were made.

As a result of long and hard working as many as possible scientific sources were
found and examined carefully; Turkish and Kyrgyz stereotyped words were classified according
to themes and there were given a description of their usage. Our research conclusions can be

useful in Turkish and Kyrgyz languages teaching courses as a scientific source.

Keywords:  Stereotyped  words  (Formulaic  expressions/Speeches),  language,

communication, Turkish, lexicon.
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HccaenoBanue TYPCUKO-KbIPIbI3CKHX CTCPCOTUIMHLIX CJIOB

C TOYKHU 3p€HUSA IMCUXOJIOIHH, KYJbTYPbI U UX 3HAYCHUE B 06pﬂ3OBaHl/Il/l

B nmanHO#W mmccepranimoHHON paboTe COOpaHbl YCTOWYMBBIE pEUYCBHIC BBIPAKCHUS
TYPEIKOTO M KBIPTBI3CKOTO S3bIKOB, B3SThIE W3 PAa3HOOOPA3HBIX HMCTOYHUKOB. YCTOHYMBBIC
BBIDQKEHUSI — OTO EIWHHMIIBI SI3bIKA, OTPAHUYCHHBIE B YHNOTPEOIEHWH M HMMEIONME CBOIO
CTaHIapTHYIO QopMy, M TakuM O0Opa3oM COXpaHSIOIMEcs B TNaMiITH dYeloBeka. Takue
BBIPKEHHUS U CIIOBOCOYETAHUS HE MPUAYMBIBAIOTCS B MOMEHT YIOTpeOIeHUs], ©X BCHOMUHAIOT
U TIpH HEOOXOAMMOCTH M3MEHSIOT, BHOCS TOOABKH MM HA00OPOT MCKIIOYasi HEKOTOPYIO 4acTh
CTaHJAPTHOTO BBIPAXKEHUS. YCTOMUYUBBIE BBIPAKEHUSI MOTYT COCTOSITh KaK U3 OJJHOTO CJIOBA, TaK
U U3 HECKOJIbKMX CJIOB. YIOTpeOJIeHHE TakuX BBIPAXEHUNW B HMHOCTPAHHON peuu B
OTIPENENIEHHBIX CIyJasx MOXKET MOBJIMATh Ha OBICTPOE YCTaHOBJIEHHE OOILETO S3bIKa U Pa3BUTHE
OTHOUICHU ¢ HOCUTESIMU JAHHOTO SI3bIKA.

YcroitunBbie BBIpaXKEHHUSI — 3TO pa3HOO0Opa3Hblie 00IIeynoTpedasieMble CII0BOCOYETAaHUS
UJIM PacKpbIBAIOLME YYBCTBA CTaHJAPTHBIE BBIPAKEHUS, KOTOPbIE B OOIIEHUU JIIOJIEH KaXKI0Tro
o0IecTBa B OMPEACTICHHBIX CIydasx MPEeBPaTHJINCh B TPaJUILMOHHBbIE. A TalKe yCTOHYHMBBIC
BBIPDQKEHUSI — 3TO CTaHAAPTHBIE (OPMYNbI, KOTOPbIE XpaHSTCAd B MaMsITH KaXJOro Hapoja,
yHOTPeOJISIOTCS M COXPAHSIOTCS B MaMATH, 3TO €AUHUIBI KYJIbTYphI, UMEoLHe (OpMy peueBBIX
oOmenpuHATHIX ~ (QOpPMYT  BBIp@KEHHUsSI ~ NPUBETCTBUSA,  NPOU@AHUSA,  OJAroJapHOCTH,
NPU3HATETIBLHOCTH U COYYBCTBHUS, BBIPRKEHUHN, YMOTPEONSEMBIX B TAKUX OCOOBIX CIIydasx, Kak
JIeHb POXKICHHE, CBaan0a, MOXOPOHBI U T.A. Takue BBIpaXKEHUS PACKPHIBAIOT HaM HE TOJBKO
B3aMMOOTHOILIEHUSI HOCUTENEW TYPELKOIO M KbIPIBI3CKOIO SI3bIKOB, HO TaKKE PACKPHIBAIOT U MX
KynbTypbl. [lo3TOMy ycTOWYMBBIE BBIpAXKEHUsS, CTaBIUME B HAPOJEC TPATAULIMOHHBIMU, UTPAOT
BaXHEHILYIO pOJIb B BOIIPOCE 00 YCTAHOBJICHUH OTHOLICHUH M MX MPOJOKEHUH.

CranapTHBIE YCTOMYMBBIE BBIPAXKEHUS — 3TO APKHUIl CBET B KYJIBTYpe JIF000ro 00I1ecTBa,
pa3roBapMBaIOILEr0 Ha OJAHOM O01IEM s3bike. OHU OTpa)karoT Bepy, A€TAIM B3aMMOOTHOILECHHUI],

00BIYau U TpadulluKu HapoJaa. KpOMe TOrO YCTOIZHHBBIC BBIPAKCHHUA HEC TOJIBKO UTPAKOT BA)KHYIO



poJib B cepe KylnbTyphl, HO U XpaHAT B ceOe TaliHbI U 3araJ iK1 TICUXOJIOTUU U BOCIUTAHUS 3TOTO
Hapona. TakuMm 00pa3oM YCTOMYHMBEIC BBIPAKECHHS OMKCHIBAIOT KYJIBTYpY M B3aMMOOTHOIICHUS
MEXAY TYPELIKUM M KbIPIBI3CKUM HApOAAMH.

C moMoupI0 YCTOWYUBBIX MPEIOKEHUH eCTh OO0JbIlas BO3MOXKHOCTb OOJIETYECHUS
npoliecca n3ydeHus B 00y4eHHUU WHOCTPAHHOMY SI3bIKY. briarogapsi yCTOWYUBBIM BBIPAKEHUSM
Ha MHOIO JIerdé Y4YUTh HHOCTPAHILIEB TYypPELKOMY s3bIKy. Takoe »k€ MHEHHE II0Ka3ajau
pe3yNbTaThl aHKET, 3alOJHEHHBIX KypcanTamu u oOydatoummu Llentpa OOyuenus Typeukomy
a3bIKy. W CTyneHThl, W MpernoAaBaTeNu MNPUIACPKUBAIOTCS OJAHOIO MHEHHUsS, 4YTO OOyueHue
TYpPELIKOMY $SI3bIKy Ha OCHOBE MCIOJIb30BAHUS YCTOMUYUBBIX BBIPAXKEHUN SIBIIAETCS MOJE3HBIM U
0oJs1ee IEMCTBEHHBIM METOOM.

B pesynprare nmonroil M ymopHOW pabGOThl MHOIO OBUIM HCCIEAOBAHBI MHOXKECTBA
BO3MOXKHBIX HCTOYHUKOB, KIACCHU(PUIIMPOBAHBI IO TPYINaM YCTOMYUBBIE BBIPAKCHUS
KBIPTBI3CKOTO U TYPEIKOTO SI3BIKOB, OOBSCHEHBI BO3MOXKHBIE CITydal M CUTYallUH YIOTpeOIeHUs
YCTOMYHMBBIX BhIpaXeHU. JlaHHAs quccepTalimoHHas paboTa TakKe MOXKET OBITh MCIIOIh30BaHA
KaK MCTOYHUK Ha KypcaX 00y4eHUs KbIPTHI3CKOMY HIJIH TYPEIIKOMY SI3bIKaM.

[Ipy u3ydeHun ar000r0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKA HE JIOCTATOYHO 3HATh TOJBKO IPaMMaTH Ky
U 3HAUEHHUE CJIOB, YKA3aHHBIX B CJIOBAape MJM B XY/IOKECTBEHHOW JHTEparype, HeoOXOIMMO
U3Y4UTh KyJIbTYpy HapoJa HOCUTENS sI3bIKa, B3aMMOOTHOUICHHS HapoJa MeXIy coOoi,
HEOOXOIMMbIE B Pa3IMYHBIX CIIy4asXx BbIpaKeHUs U (pa3pl, peakuuu JOACH Ha paszHbIe
cuTyanuu, oOmenpuHsaTeie UMH (opmbel oOpamenuii. Yacto wucmonb3yeMble B oOpalieHUU
CTaHJApPTHBIC BBIPAXKEHUS BCETa HEOOXOAMMBI JJISl HAXOXKICHUS C JIIOABMU OOIIETO SI3BIKA.
BoiitTi B KynbTypy HapoJa H3y4aeMOro s3bIka BO3MOKHO TOJIBKO uepe3 YIoTpeOsieHHe B pedu
YCTOWYMBBIX BBIpaKeHU. FIMEHHO TI03TOMY B TIOCIIeIHEE BpeMsi B cepe 00ydeHUs S3bIKY CTAIH
YIENATh 0c000€ 3HAYEHUE YCTOMYMBBIM BBIPAKEHUSM M H3YUYE€HUE 3THX BBIPAXKEHHI CTajio
HEOOXOIMMBIM MPOI[ECCOM.

HeBo3moxHO He 3aMeTUTh OoraToe pazHooOpas3ure YCTOWUMBBIX BHIPAKEHUN B TYPELIKOM
U KBIPTBI3CKOM si3bIKax. O0a 3TH s3bIKa OOTaThl YCTOWYUBBIMHU BBIpOKEHUSAMH. J[elCTBUTENBHO,
TYpeLUKUH S3bIK, PaBHO KaK M KbIPTBI3CKUM, O0JIaJaeT CBOEOOpPa3HBIMU M HEOOBIYHBIMU
YCTOHYMBBIMH  (OPMYJIaMH, YIOTPEOISIEMBIMA B Pa3IUYHBIX OCOOCHHBIX CIydasx >KH3HH.
YcToliunBbie BBIpKEHUSI B JaHHBIX S3bIKAX HACTOJIBKO CBOEOOPA3HBI, YTO BO MHOTUX JIPYTHX
A3bIKaX HE HMEIOT CBOEro S3KBUBAJEHTAa. JTO O03HAYaeT, YTO B ONPEJCJIEHHBIX CIydasx
yrnoTpeOlieHne B pPEYd HEKOTOPBIX CTAaHIAAPTHBIX BBIPAKEHUM MPUCYIIE HCKIIOYUTEIHHO
TYpeLIKOMY M KbIPIBI3CKOMY SI3bIKAM U SBJIIETCSI UX XapaKTepHbIM CBOHCTBOM. Takoe
pPacnoyIOKEHUE JOKA3bIBAET, YTO B3aUMOOTHOILCHUSI MKy TYPELKUM HAPOJAOM M KbIPIBI3CKUM,

OoJsiee TOro CBsI3aHBI MEX1y cOOOM, 4YeM B HEKOTOPBIX JIPYIUX CTPAHAX, B OCOOEHHOCTH CTPaHaX



Cesepnoit EBporbl.

B nmanHo#i nmuccepranimoHHOW paboTe OBLTM  HMCCIENOBAHBI ICHUXOJIOTHYECKHE H
KYJIbTypHBbIE OCOOCHHOCTH, BO3MOXHBIE TNPUYUHBI U CHUTYallMU YIOTPEOJCHHS YCTOMYUBBIX
BhIpakeHUii. Ha ocHOBe 5Toil paboThl MOXHO OoJyiee JIETKMM TyTeM 00ydaTh MHOCTPAHIIEB
TypeuKoMy $3bIKy. B 00yueHMM HWHOCTpaHHBIM S3bIKAM METOJOJIOTUS HCIOJB30BaAHUS
YCTOMYMBBIX BBIpAKEHUN M (ppa3 sBISETCS BO3MOKHOCTBHIO OOJIETYEHHS MpOIlecca H3ydeHUs
A3bIKa. VIMEHHO 10 3TOM NPUUYMHE HA CETOHSIIHUI JEHb UCIOIb30BAHUE TAKOW BO3MOXKHOCTH —
3TO AaKTyaJlbHBIi METOJ B JIIOOOM OOYy4eHMH WHOCTPAHHBIM s3bIKaM. B  OoJbIIMHCTBAX
y4eOHUKax JJis WHOCTPAHIIEB IEpPBbIE YPOKM OCHOBAHBI HA MCHOJB30BAHUM YCTOMYMBBIX
BBIDQKEHUM, T.€. HMHOCTPAHHBIM S3BIK MPENOJAETCS CTYAEHTaM C IIOMOIBIO HMEHHO
CTaHJIapTHBIX O0IIEYNOTPEeOIsIEMbIX BBIPAXKEHUH.

B nanHOil muccepranimoHHONW paboTe KIACCH(PUIIMPOBAHHBI TIO  YIIOTPEOJIICHHIO
YCTOWUYMBBIX BBIPAXKHUMN KBIPIBI3CKOTO U TYPELKOTO sA3bIKOB. OHM pacmpenesieHbl 1o Ipynmnam:
MOJIMTBBI, IPOKIATUS, KISATBBI, MTOXBajla, JPYIH€ YCTOWUMBBIE BBIPAXKEHUS, YIOTpeOsIseMble B
MOBCEIHEBHOM XM3HU (MPUBETCTBUSA, M03paBiieHUs U T.1). OCHOBHAs 3ajaya KIacCU(pUKALK
YCTOWUMBBIX BBIPAKEHUH — OTO pACKPhITh BO3MOXKHBIE CIy4ad YIOTpPeOJIeHUs JaHHBIX
BBIDOKEHUM M UX HEMAJIOBAXHYIO pOJIb B BOCHUTAaHUM U mcuxonoruu. Ilpu mccnenoBanuu
YCTOWUMBBIX BBIPAKEHUM B BOCIHUTATEIbHO-IICHXOJIOTMYECKOM HANpPaBJICHUH BBISBIEHO, UTO
TaKOro poJia BBIPAXKEHMs COAEp)KaT B ceOe OrpOMHOE KOJMYECTBO 3HAHUM, KOTOPOE HYXKHO
nepenaTh OyaylM MOKOJIEHUSM.

[lepBast rmaBa MaHHOW AMCCEPTAIMOHHOW PalOOTHI MOCBSIIEHA 3HAUYEHUIO YCTOMYMBBIX
BBIDQKEHUM B OTHOLICHUSIX MEXKIy JIOJbMH M KyIbTypaMH, a TakKe yIeleHO OoJblioe
BHUMAaHHE DJIEMEHTaM KyJIbTYpbl B YCTOHYMBBIX BhIpakeHUsX. [lanmee cnemyer kinaccuukanus
YCTOWUYMBBIX BBIPAKEHUH MO YMOTpeOIeHHUIO K MCIOJIb30BaHUIO B PEUH; BO BTOPOIl I1aBe — 1aHa
KIaCCH(UKAMS TYPEIKMX YCTOHYMBBIX BBIPOXKEHHH, a B TpeTbe — KIaccuuKanus
YCTOWUYMBBIX BBIPAKEHUM KBIPTBI3CKOTO si3bIKa. Kiaccudukanus CTaHAAPTHBIX BBIPAKECHHUI
JICJIUTCS. HA 3aroJOBKU: MOJIUTBBI, IPOKIATHS, KIATBBI, IOXBAJIA, APYIHE I1OBCEIHEBHBIC
YCTOHYMBBIE MPEIOKEHUS (IPUBETCTBUE, TIO3/IPaBlIEHUE U T.[.). 3/IECh PACCKPBITA U OOBSICHEHA
TEMa BO3MOXKHBIX CIIy4aeB YMOTpeOIeHUs KIacCU(UIMPOBAHHBIX YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUH,
OIIEHEHO BOCIUTATEIBHO-IICUXOJOTUYECKOE 3HAUYEHNE HEKOTOPBIX YCTOMYMBBIX BbIpakeHUU. B
YETBEPTON IvlaBe 0co00 BBIJENEHbI PE3yAbTaThbl AHKET, 3alOJHEHHBIX MPENoJaBaTeIsIMU U
CTYIEHTaMH, Ha TeMy O 3HAYeHUHM YCTOWUYMBBIX BBIPDAKEHUH B Ipolecce OOydeHHUs
MHOCTpaHHOMY s13bIKy. [10 1aHHBIM pe3ynbraraM aHkKeT ObUIM JaHbl HEKOTOPBIE MPEAJIOKEHUU O
IPErnoAaBaHUM MHOCTPAHHOTO 53bIKa METOJIOM YMOTPEOJIEHUS M MCIIOIb30BAaHUS YCTOMUMBBIX

BBIPAKEHUH.



JlaH crycOK UCIOJIb3YeMOM JIUTEpaTyphl U K MPUIIOKEHUU MTPUKPEIIIEH bl BOIIPOCH aHKET

Ha KbIPI'bI3CKOM U TYPCIIKOM A3bIKAX.

KuroueBble ci10Ba: abMOHHBIE BHIPAKEHUS], S3bIK, TYPELIKUM S3bIK, CJIOBapHBIN 3amac.



